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លេខ សាមសិបប្រាំបួន
ىكچىئ ناغىدىلېك نىيېك نىدىقىنىس لۇئ افلەئ ىقترىس قىللىي-2024 ىكىدىسەقەۋ لەئ
ڭىن«قۇزوئ» ناغىدىنىلقاس ادرابمائ ەۋ ڭىن«رابمائ» ،ىقىنىس ىسىققوچ مات اگېموئ
ىقترىس ەۋ ىكچىئ ڭىنتەقىقەھ ڭىنۇئ ،پۇلوب يىۋەبەن قانىس ۇب .ۇدىلىق پەلەت ىنىپىرەت
ڭىنىزۆس ڭىنادۇخ ىكاي ،ۇمىتىئاماج قۇدلاق ڭىنتياۋ سېماج رەلرەھۆگ .راب ىقىزىس رىب
.رۇدىسىككىئ رەھ رالۇئ ؟ۇمىرىلتەقىقەھ

9/11-এ ঈশ্বরের লোকদের আহ্বান করা হয়েছিল সেই ক্ষুদ্র পুস্তকটি ভক্ষণ করতে এবং
যিরমিয়ের প্রাচীন পথসমূহে ফিরে যেতে, যেখানে তখন ভিত্তিগুলি স্থাপিত হয়েছিল। 9/11-এ
দেখা গেল যে, প্রকাশিত বাক্যের একাদশ অধ্যায়ে যখন যোহনকে পরিমাপ করতে বলা
হয়েছিল, তখন তাকে দুটি বিষয় পরিমাপ করতে বলা হয়েছিল। তাকে বলা হয়েছিল, মন্দির এবং
তার মধ্যে উপাসনাকারী উভয়কেই পরিমাপ করতে। তাকে বলা হয়েছিল উঠানটি বাদ
দিতে—অজাতীয়দের দ্বারা পবিত্রস্থান ও বাহিনী পদদলিত করার 1,260 বছরের উঠান।
পবিত্রস্থান ও বাহিনী হলো মন্দির এবং তার মধ্যে উপাসনাকারীরা।

2023 елда, 9/11 дә төшкән шул ук фәрештә яңадан төште, Төн уртасы авазы хәбәрен
мөһереннән ачты, ә аннары 2024 елда Рим символы, Миллерчеләр өчен булган кебек, әле дә
күренешне билгелиме-юкмы дигән тышкы нигезләүче сыналу булды.

ᎦᎸᎶᎢ ᎤᏍᏚᎩᏍᏗ “ᎠᏍᏚᏟᏍᏗ” ᎦᏃᎮᏍᎩ ᏧᏓᎴᎾ ᎣᎻᎦ ᎪᎱᏍᏗ ᏓᎦᏁᎸ ᎤᏍᏗᎩ ᎠᎴ “ᏔᎵᎁᎯ”
ᎠᏥᏯᏅᏗ ᎤᏂᏍᏗᏱ ᎤᏕᏲᎯᏍᏗ ᎨᏒ ᎤᏍᏗᎩ. ᎪᎱᏍᏗᎤᏍᏗ ᎤᏚᎩ ᎢᏳᏍᏗ ᎠᏓᏟᎶᏍᏗ ᏔᎵ ᎤᏓᏰᎸᏛ
ᎤᏙᎯᏳᎯ. 1844 ᎢᎦ ᏦᎢᏁ ᎠᏥᎸᎢ ᎤᎷᏨᎢ, ᎠᎴ 9/11 ᎦᏰᎵ ᏔᎵᏁ ᎢᎦ, ᏣᏂ ᎠᏥᏁᎭ ᎤᏟᎶᏍᏗ ᏓᎦᏁᎸ ᎠᎴ
ᎾᎿ ᎠᎾᏓᏙᎵᏍᏗᏍᎩ, ᎾᏍᎩ 2023 ᎤᏕᏲᎯᏍᏗ ᎨᏒ ᎤᏙᎯᏳᎯ ᏓᎦᏁᎸ ᎠᎴ ᎠᎾᏓᏙᎵᏍᏗᏍᎩ ᎨᏒ
ᎠᏥᏟᎶᏍᏗᏱ ᎤᏙᎯᏳᎯ ᎤᏬᎯᏳᏔᏅ ᎾᏍᎩ ᎤᏍᏗᎩ. ᎹᎳᎦᎢ ᎤᎾᏄᎪᏫᏎᎭ ᎦᏛᎦ ᎦᏛᎪᎲ ᎢᎬᏱᏊ
“ᎠᏓᏁᎸ ᎠᏍᏆᏂᎪᏗ ᎦᏁᎸ,” ᎠᎴ “ᎠᎵᏍᏓᏴᏗ” ᎦᏙ ᎢᎬᏱᏊ? ᎯᎠ ᎾᏍᏉ ᏗᏓᏛᏗ ᎻᎳ ᎤᏤᎵ ᎠᎴᏂᎩᏒ ᎠᎴ
ᎠᏓᏫᏒ ᎭᏫᏂᏗᏢ ᎨᏎᏍᏗ, “ᎠᏍᏆᏂᎪᏗ ᎠᏁᎬ” ᎦᏙ ᎢᎬᏱᏊ, ᎠᎴ “ᎤᏣᏘ ᏅᏯ” ᎦᏙ ᎢᎬᏱᏊ.

Miller-en tseettē yi gi mūtthida vānin jallukka kaḷavuṟṟa sannalgaḷai, Veḷippaduththal
pattōṉpaththil veṇṇūl udukkappaṭṭu Karththarudaiya padaigaḷin Iraivanin padaiyin veḷḷai
kuthiraigaḷin mēl ēṟa ezhuppappaṭum jeyiththa sabai irukkum iṭamāka aṭaiyaḷappaḍuththugiradhu.
Andha tiṟandha sannalgaḷē Malkiyaa-vin āśīrvādam alladhu śāpam ūṟṟappaḍum iṭam. Miller-in
tiṟandha sannal enbadhu kuppaigaḷ akatṟappaṭṭu, ratthinangaḷ peṭṭagaththirkkuḷ cērkkappaḍum
iṭamāgum.

La primera referencia a las ventanas de los cielos se halla en la historia de Noé, y cuando aquellas
ventanas fueron abiertas, hubo lluvia durante cuarenta días y cuarenta noches. Cuando las ventanas
se abren, ocho almas están en el arca. El bautismo en el Mar Rojo dio inicio a cuarenta años de



peregrinación hasta que se cruzó el Jordán. Cuando Cristo fue posteriormente bautizado en aquel
mismo lugar, fue impulsado al desierto por cuarenta días. Cuando resucitó, tal como fue tipificado
por Su bautismo, enseñó a los discípulos durante cuarenta días antes de ascender al cielo.

যখন মণ্ডলী সংগ্রামী মণ্ডলী থেকে বিজয়িনী মণ্ডলীতে পরিণত হবে, তখন ত্রিশ বৎসর
বয়স্ক রাজা দাউদ চল্লিশ বৎসর রাজত্ব করবেন। বিজয়িনী মণ্ডলীকে একজন ভাববাদী,
একজন যাজক, এবং একজন রাজা দ্বারা উপস্থাপিত করা হয়েছে। যে ভাববাদী তাঁর বাইশ
বৎসরের পরিচর্যাকার্য আরম্ভ করেছিলেন ত্রিশ বৎসর বয়সে, তিনি ছিলেন যিহিষ্কেল; এবং
তিনি সেই পরিচর্যাকার্য আরম্ভ করেছিলেন, যখন আকাশমণ্ডল উন্মুক্ত হয়েছিল।

Və belə oldu: otuzuncu ildə, dördüncü ayda, ayın beşinci günündə, mən Kəbar çayı kənarında
əsirlər arasında olarkən göylər açıldı və mən Allahın görüntülərini gördüm. Hezekiel 1:1.

ܡܠܣܐܕ ܐܚܢܕܡܕ ܐܚܘܪ ܠܒܩܘܠ ܠܒܩܬܐܘ ،ܐܢܗܟ ܟܝܐ ܘܟܠܡܡܠ ܦܣܘܝ ܝܪܫ ܐ̈ܢܫ ܢܝܬܠܬ ܢܝܪܒ
ܕܚܕ ܐܢܛܠܘܫ ܠܥܦܬ ،ܐܡܝܒ ܐܡܪܕ ܐܢܝܢܬ ،ܢܝܪܨܡܕ ܐܢܟܝܐ ،ܪܬܝܬܡܕ ܐܢܨܠܘܐ ܬܘܗ ܐܝܬܝܡܕ
.ܐܙܓ ܬܝܒܠ ܐܬܠܘܟܐܡ ܦܣܘܝ ܫܢܟ ܐܢܨܠܘܐ ܝܿܗܒܘ .ܐܡܠܥ

Na julio 2023, wa bɔɔ nne wɔ sare so, na afei Yuda abusuakuw mu Gyata no fii ase yii Anadwo Su
no nkrasɛm no ano. Wɔ 2024 mu no, mfitiaseɛ akyi alpha sɔhwɛ no tetew akuw abien mu, na
ano-yiyi no kɔɔ so. Afei de, wɔ 2026 mu no, asɔredan no mu omega sɔhwɛ a ɛbɛsan bio atetew
akuw abien mu no adu.

Minggu suci ketika Kristus, sebagai Utusan Perjanjian, meneguhkan perjanjian dengan banyak
orang adalah pelataran dan Tempat Kudus. Sejak 22 Oktober 1844 hingga Mikhael berdiri bangkit
(sebagaimana Ia lakukan pada akhir minggu suci itu ketika Stefanus dirajam) adalah Tempat
Mahakudus. Hari-hari raya musim semi digenapi dalam minggu suci itu, dan merupakan alfa dari
hari-hari raya itu; dan hari-hari raya musim gugur, yaitu hari raya sangkakala pada hari pertama,
Hari Pendamaian pada hari kesepuluh, dan kemudian hari raya pondok daun dari hari kelima belas
sampai hari kedua puluh dua, adalah omega dari hari-hari raya itu.

“Ukanxa ñanwa, payïr jutäwimp chikt’at kasta uñacht’äwinakax uñacht’ayata pachaparuw
phuqhasipxañapa. Mosaicon saräwipanxa, santuario q’umachañaxa, jan ukax jach’a Juchanak
Pampachañ Uruxa, judíonakan paqallqöri phaxsin tunkïri urupana lurasiñänwa (Levítico
16:29–34), ukkhaw jilïr sacerdotexa taqpach Israel markatak pampachäwi lurxasina, ukhamat
jupanakan juchanakap santuariota apanukusina, mistusin jaqinakar bendicisïna. Ukhamarakiw
creyisipxäna Cristox, jiwasan Jach’a Jilïr Sacerdotesax, oraq q’umachiri mistunini, juchampiru
jucharar jaqinakampiru tukjäwimpi, ukat suyt’at markaparux wiñay jakañampi bendicisxani.
Paqallqöri phaxsin tunkïri urupa, Jach’a Juchanak Pampachañ Uru, santuario q’umachañ
pacha, ukax 1844 maran octubre phaxsin pä tunka payan uruparuw purïna, Tatitun jutañap
pachat uñjatäna. Akax nayraqata uñacht’ayata pruebanakampix mä amuyt’äwiruw
chikanchasïna, 2300 urunakax otoño pachan tukusiñapawa sasina, ukat uka tukuyäwix janiw
jark’añjamäkänti.”

«En la parábola de Mateo 25, al tiempo de espera y de sueño le sigue la venida del esposo. Esto
estaba en armonía con los argumentos que acababan de presentarse, tanto de la profecía como
de los tipos. Llevaban una fuerte convicción de su veracidad; y el “clamor de medianoche” fue



proclamado por miles de creyentes.

ۆب ەوەراش ەل .یڕەپێت ادەکەکاخ رەسەب ەیەوەنتووزب وەئ ،یۆخ کەو ەروەگ یکێلۆپەش ایرەد»
یەوەئ اتەه ،تشیەگ شیییاتشەد یەچوان یناکەروود ەنێوش ۆب و ،دنوگ ۆب ەوەدنوگ ەل ،راش
یراهەب کەو ادەندنایەگاڕ مەئ مەدرەبەل یتەیاتێش .ناردناتسەه یواوەت ەب ادوخ یناوڕەواچ یلەگ
و ،ەوەیارخروود ێل نایواوێشێلرەس و ناموگ ەک ناینیب نارادڕەواب .ووب نو رۆخ ینتاهڵەه شێپ
ووبەن ەنایوەڕدنوت و زاوال وەئ یەوەچاودەب ەراک وەئ .انێه نایژ ەب ناینایناکەڵد یتەیازائ و ەویه
یرادتاڵەسەد و رەخکێڕ ییرەگیراک ێبەب نبەه ناکەییۆرم ەتسەه کێتاک نوەکەدرەد ەشیمەه ەک
یال ۆب ەوەناڕەگ و ڵد یەوەناکش یەنازرەو وەئ یەوێشواه ادتەیساخ ەل .ادوخ یحۆڕ و ەشو
نەیالەل تشنەزرەس یناکەمایەپ یاود ادنۆک یلیئارسیئ وێنەل ەک ووب راگدرەورەپ
ادکێمەدرەس وومەه ەل ادوخ یراک ەک ووبەه یەنایدنەمتەبیات وەئ ەوەئ .ادەدیووڕ ەوەییناراکتەمزخ
،ڵد یڵووق ینینکشپ رترۆز وکڵەب ،ووب مەک رۆز ەناشۆخرەس یکەییداش .نەدەد یناشین
راگدرەورەپ ەل یزاوشێپ ۆب نووبەدامائ .ووبەه ناهیج ەل نانێهزاو و ،هانوگ ینانادێپناد
ۆخ یروونس ێب یندرکناخرەت و ماوەدرەب یندرکژێون .ووب ناکەرازائ ەل ڕپ ەحۆڕ یینارگراب
.The Great Controversy, 400 «.ووبەه ادوخ ۆب

Amanew asadu feasts kye wɔde wɔn ho hyɛɛ mu wɔ dapɛn kronkron no mu, na wɔhwiee osutɔ a
edi kan anaa alpha no guu so wɔ Pentekoste mu; enti eyi yɛɛ sɛnkyerɛnne ma osutɔ a etwa to, latter
rain no, a wɔbɛhwie agu wɔ ahuhudeɛ feasts no mu. Wɔde amanew asadu feasts no too gua wɔ
Leviticus 23, nkyekyɛm 1 kosi 22 mu. Ahuhudeɛ feasts no wɔ nkyekyɛm 23 kosi 44 mu. Mfe 2300
de wo kɔ 1844. Nkyekyɛm aduonu abien ma amanew asadu feasts no, na nkyekyɛm aduonu abien
nso ma ahuhudeɛ feasts no. Nnwuma mmienu a emu biara yɛ aduonu abien wɔ ti 23 no mu.

Pistaʼ trumpetaani mantta gumaaqqiinsi kudhan guyyaa keessatti akka dhufu akeekkachiisa ture;
pistaʼ daasiwwanii immoo cubbuun Guyyaa Araaraatti dhiifameef gammachuu kabajuu ture.
Sanbanni fi guyyaan saddeettaffaan ayyaanicha boodaa boqonnaa Sanbata waggaa kuma tokkoo
lafa irraa bakka buʼu.

ግና፥ ወዳጆች ሆይ፥ ይህን አንድ ነገር እንዳትረሱ፤ ከጌታ ዘንድ አንድ ቀን እንደ ሺህ ዓመት ነው፥ ሺህ
ዓመትም እንደ አንድ ቀን ነው። 2 ጴጥሮስ 3፥8

ᎤᏓᏲᎴ ᎠᏂᏟᎶᏍᏔᏅ ᎠᏓᏅᏙ ᎤᏓᎴᎲ ᎤᏍᏛ ᎠᏂᏍᎪᎸᏙᏗ, ᎠᎴ Ꮎ ᎠᏙᎴᎰᏍᎩ ᎤᏟᎶᏍᏔᏅ ᎤᏕᏘᏴᏛ,
1798, ᎾᏍᎩ ᏕᏂᏲᎵ “ᎠᏰᎵ ᎤᎵᏍᏆᏗᏍᎬ,” ᎾᏍᎩ ᎤᏙᎯᏳ ᏄᏍᏛ ᎤᎧᎵᎢᏍᏗ ᏗᏤᎳᏍᏗ, ᎠᏎᏃ August
11, 1840, 1798 ᎤᎬᏩᎶᏒ ᎢᏳᏍᏗ ᎠᏰᎵ ᎠᏓᏴᎵᏨ ᎠᏂᏟᎶᏍᏔᏅ ᎧᏃᎮᏛ, ᎤᎵᏂᎩᏛ ᎤᎵᏍᏕᎸᏗ ᎤᏙᎯᏳ
ᏄᏍᏛ ᎤᏙᎴᎰᏒ ᎠᏍᎪᎯᏁᎢ ᎤᏲᎱᏍᏗ ᎠᏙᎴᎰᏍᎩ. ᎢᏍᎳᎻ ᎠᏓᏑᏰᏗ ᎤᎵᏍᏔᏂᏙᎯ ᎤᎧᎵᎢᏍᏗ
ᏗᏤᎳᏍᏗ, ᎾᏍᎩ ᏥᎦᏃᎮᎭ ᎤᏍᏆᎸᎯ ᎢᎦ ᎠᏂᏍᎪᎸᏙᏗ ᎤᎷᎯᏍᏗ.

គ្រប់អ្នកដែលស្ម័គ្រចិត្តមើលឃើញ ពិធីបុណ្យរដូវស្លឹកឈើជ្រុះ គឺពិធីត្រែ
និងពិធីបុណ្យត្រសាល តំណាងឲ្យពិធីបុណ្យអាល់ហ្វា និងអូមេហ្គា
ដោយមានការជំនុំជម្រះនៅកណ្ដាល។ មិនមែនជាការចៃដន្យទេ
ដែលពិធីបុណ្យទាំងនេះត្រូវបានកំណត់សម្គាល់នៅក្នុង លេវីវិន័យ ជំពូកម្ភៃបី។
លេខម្ភៃបី គឺជានិមិត្តសញ្ញានៃការស្ដារជាដើមវិញ។ មិនមែនជាការចៃដន្យទេ
ដែលពិធីបុណ្យដំបូងស្ថិតនៅថ្ងៃទីមួយ នៃខែទីប្រាំពីរ
ហើយពិធីបុណ្យចុងក្រោយបញ្ចប់នៅថ្ងៃទីម្ភៃពីរ។ ពិធីបុណ្យត្រែ
គឺជាអក្សរទីមួយនៃអក្ខរក្រមហេប្រឺ ថ្ងៃនៃការស្ដារជាដើមវិញ គឺជាអក្សរកណ្ដាល



ហើយពិធីបុណ្យត្រសាល គឺជាអក្សរទីម្ភៃពីរ នៃអក្ខរក្រមហេប្រឺ។

Kapítulo beynte y trés, bersíkulo 23 asta 44 de Levitiko son beynte i dos bersíkulos puéstos
endientro del “marko de la berdad”. El dezmo día en el meyo endika una pruéba, porke diez es
símbolo de pruéba, i el día de la Expiación es onde la rebelión de los perdidos es registrada i
resolbida, i esta rebelión es representada por la dezentresena letra del alfabeto ebreo. La letra de en
medio de la palabra ebraika para berdad es la dezentresena, i se alínea kon el dezmo día del
séptimo mez, i komo mojón, posee los atributtos profétikos del alfabeto ebreo i del día espesífiko.
Diez más treze son beynte i trés. Setenta es la suma de 10 por 7, i el dezmo día del séptimo mez
tanbién ekibale a setenta, lo kual es un símbolo del fin del tiempo de grácia.

အဲဒီအခါ ပေတရုသည် ကိုယ်တော်ထံသို့လာ၍၊ “သခင်၊ ငါ့ညီအစ်ကိုသည် ငါ့ကိုပြစ်မှားလျှင် ငါသည်

သူ့ကို အကြိမ်မည်မျှ ခွင့်လွှတ်ရမည်နည်း။ ခုနစ်ကြိမ်တိုင်အောင်လော” ဟုလျှောက်၏။

ယေရှုကလည်း၊ “ငါသည် သင်အား ခုနစ်ကြိမ်တိုင်အောင်ဟု မဆို။ သို့ရာတွင် ခုနစ်ဆယ်မြှောက်၍

ခုနစ်ကြိမ်တိုင်အောင်ဟူ၍ ဆို၏” ဟုမိန့်တော်မူ၏။ မဿဲ 18:21, 22.

Төрт жүз тоқсан жыл ежелгі Исраил үшін кесіліп белгіленді. Бұл жылдар екі мың үш жүз
жылдан кесіліп алынды және жетпіс апта ретінде бейнеленді; осылайша Иса сынақ
мерзімінің шегі төрт жүз тоқсан жыл екенін, оның Даниялдың тоғызыншы тарауында
«жетпіс» апта арқылы көрсетілгенін айқындады.

ဧကန်ပင် သင်၏လူမျိုးနှင့် သင်၏သန့်ရှင်းသောမြို့အပေါ်၌ သီတင်းပတ် ခုနစ်ဆယ်ကို

သတ်မှတ်ထား၏။ ထိုကာလသည် လွန်ကျူးခြင်းကို အဆုံးသတ်စေခြင်းငှာလည်းကောင်း၊

အပြစ်များကို ချုပ်ငြိမ်းစေခြင်းငှာလည်းကောင်း၊ ဒုစရိုက်အပြစ်အတွက် ပြေလည်ခြင်းကို

ပြုစေခြင်းငှာလည်းကောင်း၊ ထာဝရဖြောင့်မတ်ခြင်းကို ဆောင်ကြဉ်းစေခြင်းငှာလည်းကောင်း၊

ရူပါရုံနှင့် ပရောဖက်ပြုချက်ကို တံဆိပ်ခတ်စေခြင်းငှာလည်းကောင်း၊

အလွန်သန့်ရှင်းတော်မူသောအရာကို ဘိသိက်ပေးစေခြင်းငှာလည်းကောင်း ဖြစ်သည်။ ဒံယေလ

၉:၂၄။

“विच्छेद गरियो” भनी अनुवाद गरिएको हिब्रू शब्द पुरानो करारमा यही पदमा मात्र प्रयोग भएको छ, र यसको
अर्थ “निर्धारित” वा “आज्ञापित” हो। यो सामान्यतया “विच्छेद गरियो” भनी अनुवाद गरिने, उत्पत्ति पन्ध्रमा
अब्रामले करारको पहिलो चरणमा भेटीहरू काटेको कार्यमा आधारित शब्दभन्दा भिन्न छ। इस्राएललाई चार सय
नब्बे वर्षको परीक्षाकाल दिइनेछ, र त्यसपछि तिनीहरू परमेश्वरका करारका प्रजा हुनबाट विच्छेद गरिनेछन्
भन्ने कुरा “निर्धारित” र “आज्ञापित” गरिएको थियो। दुई फरक “विच्छेद”; एउटा जसले त्यो अवधिलाई सत्तरी
संख्याद्वारा ठूलो संख्याबाट “विच्छेद गरिएको” परीक्षाकालका रूपमा जनाउँछ, र जब योएलको “नयाँ दाखमद्य”
तिनीहरूको मुखबाट “विच्छेद गरिन्छ,” तब परीक्षाकाल बन्द हुन्छ। सत्तरीले परीक्षाकालको समाप्तिलाई
जनाउँछ।

የመከር በዓላት የዕብራይስጡ ቃል “እውነት” ሦስቱን ደረጃዎች ይይዛሉ። የመከር በዓላት በዘሌዋውያን
23:23 ይጀምራሉ፤ የስርየት ቀን መካከለኛው ምልክት አሥረኛው ቀን እና አሥራ ሦስተኛው ፊደል ሲሆኑ፣
ይህም ከ23 ጋር ይመጣጠናል፤ እንዲሁም የዳስ በዓል በሀያ ሁለተኛው ቀን ይፈጸማል፥ ከዚያም በዓሉን
የሚከተል ታላቅ ሰንበት አለ፤ ክፍሉም በ23:44 ይያበቃል።

विलयिकसको अर्थ लेवीय पूजाहारीत्व हो। वसन्तका चाडहरू अध्याय २३:१–२२ मा प्रस्तुत गरिएका छन्,
त्यसपछि शरद्का चाडहरू २३:२३–४४ मा प्रस्तुत गरिएका छन्। वसन्तका चाडहरू बाइस पदहरूद्वारा प्रस्तुत
गरिएका छन्, र हिब्रू वर्णमालामा बाइस अक्षर छन्। शरद्का चाडहरू पनि बाइस पदहरूमा प्रस्तुत गरिएका छन्।



तुरहीको चाडले प्रायश्चित्तको दिनमा हुने न्यायको निकट आगमनको घोषणा गर्छ। त्यसपछि वासस्थानहरूको
चाड सात दिनसम्म रहन्छ, जो सातौँ महिनाको बाइसौँ दिनमा समाप्त हुन्छ। ती सात दिनहरूमध्ये पहिलो दिन
विधिपूर्वकको विश्रामदिन थियो, र आठौँ दिन पनि त्यस्तै थियो, जुन सात-दिने चाडपछिको दिन थियो। पहिलो र
आठौँ दिनले आठौँ दिनलाई सातभित्रको आठौँको प्रतीक बनाउँछन्।

Deiteka Israyelpa wamrankunaman, nir: Kay qanchis kaq killapa chunka phisqa
p’unchawninpi Señorpaq Qarpakunapa Raymin kanqa qanchis p’unchaykama. Ñawpaq kaq
p’unchawpi ch’uya tantanakuy kanqa: ama ima sirviy llamk’aytapas ruwaychischu chaypi.
Qanchis p’unchaykunantinpi ninawan haywarisqa qurbanata Señorpaq haywankichis: pusqaq
kaq p’unchawpitaq qankunapaq ch’uya tantanakuy kanqa; hinaspa ninawan haywarisqa
qurbanata Señorpaq haywankichis: chayqa ancha solemneta huñunakuy kan; ama ima sirviy
llamk’aytapas ruwaychischu chaypi. … Hinallataq qanchis kaq killapa chunka phisqa
p’unchawninpi, allp’amanta rurunkunata tantachisqaykichis qhipaman, qanchis p’unchay
Señorpaq raymita rurankichis: ñawpaq kaq p’unchawqa samana p’unchaw kanqa, pusqaq kaq
p’unchawpas samana p’unchaw kanqa. Levítico 23:34–36, 39.

ഒമ്പതാം ദിവസത്തിലുള്ള ആചാരപരമായ ശബ്ബത്ത്,
കൂടാരപ്പെരുന്നാളിനെ അനുഗമിക്കുന്ന സഹസ്രാബ്ദത്തിന്റെ
ശബ്ബത്തിനെ പ്രതിനിധീകരിക്കുന്നു. പുരാതന ഇസ്രായേൽ
നാല്പത് വർഷം മരുഭൂമിയിൽ സഞ്ചരിച്ചിരുന്നതിനെ
കൂടാരപ്പെരുന്നാളിന്റെ ദിവസങ്ങളിൽ കൂടാരങ്ങളിൽ
പാർക്കുന്നതിലൂടെ സ്മരിക്കുന്നു; അതു പിന്നാമ്പുറമഴയുടെ
പകർച്ചയെ മാത്രം അല്ല, യാക്കോബിന്റെ കഷ്ടകാലത്തെയും
പ്രതിനിധീകരിക്കുന്നു; അന്നപ്പോൾ ദൈവത്തിന്റെ
വിശ്വസ്തരെ സംരക്ഷണത്തിനായി ദൂതന്മാർ കുന്നുകളിലേക്കും
പർവ്വതങ്ങളിലേക്കും നയിച്ചിരിക്കുന്നു.

«Աղէտի ժամանակը մենք ամէնքս փախանք քաղաքներէն ու գիւղերէն, բայց
ամբարիշտներուն կողմէ հալածուեցանք, որոնք սուրբերուն տուները սուրով մտան։
Անոնք սուրը բարձրացուցին մեզ սպաննելու համար, բայց ան կոտրեցաւ ու ինկաւ՝
ծղոտի մը պէս անզօր։ Այն ատեն մենք ամէնքս ցերեկ ու գիշեր աղաղակեցինք
փրկութեան համար, եւ աղաղակը բարձրացաւ Աստուծոյ առաջ։ Արեւը ծագեց, եւ
լուսինը կանգ առաւ։ Վտակները դադրեցան հոսելէ։ Մութ, ծանր ամպեր ելան եւ իրարու
դէմ բախեցան։ Բայց կար մէկ յստակ տեղ՝ հաստատեալ փառքի, ուրկէ Աստուծոյ ձայնը
եկաւ շատ ջուրերու ձայնի պէս, որ շարժեց երկինքն ու երկիրը։ Երկինքը բացուեցաւ ու
փակուեցաւ եւ խռովքի մէջ էր։ Լեռները դողացին ինչպէս եղեգը հովին մէջ, եւ
շուրջանակի պատառոտուած վէմեր դուրս նետեցին։ Ծովը կաթսայի պէս եռաց, եւ
քարեր նետեց ցամաքի վրայ։ Եւ երբ Աստուած խօսեցաւ Յիսուսի գալստեան օրը եւ
ժամը, եւ Իր ժողովուրդին յանձնեց յաւիտենական ուխտը, մէկ նախադասութիւն ըսաւ,
ապա դադար առաւ, մինչ բառերը երկրով մէկ գլորուելով կ՛անցնէին։ Աստուծոյ Իսրայէլը
կանգնած էր՝ աչքերը վեր բարձրացուցած, ունկնդրելով այն խօսքերը, որպէսզի անոնք
Եհովայի բերանէն ելլելով երկրով մէկ գլորուէին՝ ամենաբարձր որոտներու դղրդիւններու
պէս։ Ահաւորապէս հանդիսաւոր էր։ Իւրաքանչիւր նախադասութեան վերջաւորութեան
սուրբերը կ՛աղաղակէին. «Փա՜ռք։ Ալէլուիա՜»։ Անոնց դէմքերը լուսաւորուած էին



Աստուծոյ փառքով, եւ կը շողային այդ փառքով, ինչպէս Մովսէսի դէմքը, երբ Սինայէն
վար իջաւ։ Ամբարիշտները չէին կրնար անոնց նայիլ՝ փառքին պատճառով։ Եւ երբ այն
անվերջանալի օրհնութիւնը հռչակուեցաւ անոնց վրայ, որոնք Աստուած պատուած էին՝
Իր Շաբաթը սուրբ պահելով, հզօր յաղթական աղաղակ բարձրացաւ Գազանին եւ անոր
Պատկերին վրայ»։

“रोज़ी साल शुरू हुई, जब ज़मीन को आराम करना चाहिए था।” Review and Herald, July 21, 1851.

Yisuus deebi’a, laftis waggaa kuma tokkoof boqotta; kunis akka boqonnaa waggaa torbaffaa lafaa
fi Iyyoobeelii dursee agarsiisaniitti. Keessa lakkoofsa sadii, Seera Lewwota boqonnaa digdamii
sadii keessatti, boqonnaan guyyaa torbaffaa namaaf kennamu akka seensa boqonnaa sanaatti
ibsameera; boqonnaan sunis isa saddeettaffaadhaan xumurama; innis kan torban keessaa ta’ee
boqonnaa waggaa torbaffaa lafni itti boqotu bakka bu’a.

Futhi iNkosi yakhuluma kuMose, yathi, Khuluma kubantwana bako-Israyeli, uthi kubo:
Mayelana nemikhosi yeNkosi eniyakuyimemezela ibe yimihlangano engcwele, yona lena
iyimikhosi yami. Izinsuku eziyisithupha kuyakwenziwa umsebenzi; kepha usuku
lwesikhombisa luyisabatha lokuphumula, umhlangano ongcwele; aniyikwenza msebenzi kulo;
luyisabatha leNkosi kuzo zonke izindawo zenu zokuhlala. Levitikusi 23:1–3.

هک تسا نیمز ِندوب یلاخ ِلاس رازه ،لصف یاگمُا و ،تسا متفه زور ِتَّبَس ،هسو‌تسیب لصف یافلآ
یاهدیع ،لصف یافلآ .تسا هدش هداد ناشن راو‌هنومن ،لیبوی و نیمز یارب متفه لاس ِتَّبَس ٔهطساو‌هب
یاگمُا هکنآ لاح ؛دبای‌یم نایاپ ودو‌تسیب ٔهیآ رد و دوش‌یم زاغآ متفه زور ِتَّبَس اب هک تسا یراهب
هک دیآ‌یم متشه زور ِینییآ ِتَّبَس ،نآ زا سپ و ،دسر‌یم نایاپ هب متفه هام ِمودو‌تسیب زور رد لصف
.تسا نیمز ِمتفه لاس ِتَّبَس رگنایامن

ینامسائ ینیهاکرەس کەو یەکەراک یەکەد حیسەم ،ەیەوود و تسیب ەسرەو ەد ەیەکەدرەش ەد رىب ەسرەۋ
ەل وەئ یەکەراک شەیەراوچ و لچ ات ەیێس و تسیب ەسرەو ؛نەدەد ناشین زۆریپ ینێوش ەل
یتەیانیهاکرەس یرازوگتەمزخ و ،ەنانیهاک یکەیەنومن نایوال .نەدەد ناشین نێوش نیرتزۆریپ
یاگێمۆئ یەممەش و ،ندرکتسورد ۆب ەوەتێڕەگەد مەتوەح یژۆڕ یافلەئ یەممەش .تادەد ناشین حیسەم
ەل ەوەییووژێم یووڕ ەل ێس و تسیب نایوال .ەوارک ێون یکەیوەز ەتاگەد مەتوەح یڵاس
.ەوەتێبەد ناپ ەوەندرکتسورد ەرابوود ات ەوەندرکتسورد

आधी रातको पुकारको सन्देश वा त्यसको जालसाजी धारण गर्नेहरूको प्रतीक अगमवाणीको सन्देशको आनन्द
वा लाज हो। जबसम्म यो सत्यलाई कथानकमा समावेश गरिँदैन, लाज उत्पन्न गर्ने विषय छुटिरहन्छ। जससँग
साँचो तेल छ, तिनीहरूले यस बुँदालाई छुटाउनेछैनन्। आनन्द तिनीहरूद्वारा प्रतिनिधित्व गरिएको छ जसका पापहरू
हटाइएका छन्, र तिनीहरू झुप्रावासको पर्व मनाइरहेकाहरूले प्रस्तुत गरिएका छन्।

Andi diFfumò karne, immabitò in mesu a nuàtri, (e nuàtri vidìmmu a sò glòria, a glòria comu
di l’Unigènitu dû Patri,) chinu di gràzia e di virità. Giovanni 1:14.

Ўрожунан “яшады” дәп тәржимә қилинған грекчә сөзниң мәнаси “чедир тикмәк” дегәнни
билдүриду. Әйса тәнгә кирип, биз билән чедир тикти. У бизниң инсаний тәбиитимизни,
бизниң чедиримизни, бизниң палаткимизни, бизниң саявән-йопумизни, бизниң
тән-бәднимизни алди. Петрус буни мундақ дәп ейтқан:



Eĩ, che xepy’amandu’a porã ha’eha upeicha, aikove aja ko che ro’ópe, pomongyre’ỹ hag̃ua
pene mandu’arã rupive; aikuaa hag̃ua pya’e amondotaha ko che ro’o, ñande Ruvicha Jesucristo
ohechauka haguéicha chéve. 2 Pedro 1:13, 14.

Павел сказал это так:

ەوادوخ نەیالەل یکەیانیب ەمێئ ،تێچبکێت نامەرەداچ مەئ ییوەز یڵام رەگەئ نینازەد ادەمەئ ەل
،نینێڵانەد ادەمەل ەکنوچ .ادناکەنامسائ ەل ییاتەهاتەه ،ەوارکەن تسوورد تسەد ەب ەک کێڵام ،ەیەه
؛ەیەوەنامسائ ەل ەک نیێرشۆپب ادنامەکەڵام رەسەب ەک نیەکەد ەوەئ یووزەرائ ەوەییزۆسڵد ەب
مەل یەناوەئ یەمێئ ەکنوچ .ەوەنیێرزۆدەن گرەبێب ،نیب وارشۆپ کێتاک یتسارەب رەگەئ
،تێرشۆپب ادنامرەسەب وکڵەب ،نیێردڵامباد یەوەئ ەن ؛نیووب نارگراب ،نینێڵانەد نیادەرەداچ
.4–5:1 سۆسنرۆک ٢ .تێرشۆپاد ەوەنایژ نەیالەل یریذەپندرم وکات

یاه‌هنزور هک دسر‌یم ماجنا هب ماگنه نآ هک ،تسا رازه راهچ و لهچ و دص ِندش رهم ِدامن اه‌همیخ ِدیع ِینییآ
رب هنامیپ‌یب سدقلا‌حور ،دوش هتشادرب رازه راهچ و لهچ و دص ِناهانگ نوچ .دنوش هدوشگ نامسآ
نانآ و ،تسا هدیسر نایاپ هب رازه راهچ و لهچ و دص یارب یرواد .دش دهاوخ هتخیر ورف رفاظ یاسیلک
ات دنور‌یم نوریب ،تسا هتفای دومن اه‌همیخ ِدیع رد هک‌نانچ ،سدقلا‌حور ِتردق تحت ،دنا‌هدش رهُم هک
.دننک مالعا ار موس ٔهتشرف ِدنلب ِدایرف

Син баз ар ғибадатхана, һәм чатыр, йәғни мөқәддәс чедирдур. Чедирлар һейтини тәбрикләш
үчүн Йерусалимға жиғилғанлар, гуналириниң өчүрүлүп ташланғанлиғини тәбрикләватқан
еди. Муса чөл-баяванда мөқәддәс чедирни тикләш үчүн ишлитилди, вә ахирида чедирлар
һейти чөл-баяванда кәпиләрдә яшаш арқилиқ тәбрикләнәтти, чүнки Әйса һәр вақит ахирни
башлиниш арқилиқ тәсвирләйду.

Rəbbə məxsus qardaşlar, səmavi çağırışın şərikləri, etirafımızın Elçisi və Baş Kahini olan
Məsih İsaya diqqətlə baxın; O, Özünü təyin edənə sadiq idi, necə ki Musa da Onun bütün
evində sadiq idi. Çünki evi quranın evdən daha çox izzəti olduğu kimi, bu Şəxs də Musadan
daha artıq izzətə layiq sayıldı. Zira hər bir ev kimsə tərəfindən tikilir; lakin hər şeyi tikən
Allahdır. Musa da həqiqətən Onun bütün evində bir qul kimi sadiq idi, sonradan deyiləcək
şeylərə şəhadət üçün; amma Məsih Öz evinin üzərində bir Oğul kimi. Əgər ümidin cəsarətini
və fəxrini sona qədər möhkəm saxlayırıqsa, Onun evi bizik. İbranilərə 3:1–6.

Moisés fue el siervo fiel que Dios usó para erigir el templo del tabernáculo, pero Cristo, como
Sumo Sacerdote y Apóstol, tiene más honra que el siervo Moisés. Toda casa, desde el templo del
tabernáculo de Moisés, hasta el templo de Salomón, hasta el templo de Herodes remodelado
durante cuarenta y seis años, el templo humano con sus 46 cromosomas y el templo millerita de
1798 hasta 1844, fueron todos edificados por Dios. En la línea profética de las diversas
manifestaciones de templos, que comenzaría en el huerto de Edén, luego, después del pecado, a la
puerta del huerto, y después del diluvio en los altares hasta Moisés, los tres principales hitos son
Moisés, Cristo y los ciento cuarenta y cuatro mil.

تیهولا و تیناسنا جازتما رگنایامن مه اب و ،دنا‌ناتساب لیئارسا یاگموا و فلا ۀدنیامن حیسم و هشوم
رد ،موس ۀتشرف ندمآ ماگنه هب .دننک‌یم لیثمت ار نیمه زین رازه راهچ و لهچ و دص‌کی هک ،دنتسه
رد هتشرف نامه ندمآ ماگنه رد و ،دریگب هزادنا ار لکیه هک دوش‌یم هتفگ انحوی هب ،هدزای باب هفشاکم
دوش‌یم هتفگ وا هب ،دروم ود ره رد .دریگب هزادنا ار لکیه هک دوش‌یم هتفگ انحوی هب رگید راب ،9/11



هک دنوش‌یم هدناوخارف نونکا ادخ موق و ،دمآ هتشرف نامه ،2023 رد .دراذگاو ار هزور 1,260 ِنحص هک
یکدنا ات هطقن نآ زا و ،دیسر نایاپ هب 2023 رد ،مین و زور هس ای ،زور 1,260 .دنریگب هزادنا ار لکیه
ار نایغط و ،دز مقر ار اهداینب نداهن نامز 2024 .ددرگ اپرب دیاب لکیه ،هبنشکی نوناق زا شیپ
رلیم ِییاسانش دض رب و ،«دندرمش ریقح ار کچوک یاهزیچ زور» هک تخاس راکشآ یهورگ تروص‌هب
.دندرک ضارتعا ،دزاس‌یم رارقرب ار ایؤر هک یدامن نآ زا

Ademas, la palabra de Yahvé vino a me, dicendo: Las manos de Zorobabel an assentate le
fundamento de iste casa; su manos anque la finira; e tu sapera que Yahvé del exercitos me ha
inviate a vos. Perque qui ha dispreciate le die del cosas parve? Perque illes se allegra, e videra
le plummet in le mano de Zorobabel con illes septe; illes es le oculos de Yahvé, que va de hic a
illac per tote le terra. Zacharia 4:8–10.

ەل ەییتیرب ەوەئ ،تێنێرزەمەداد ەکەنینیب ەیەوەئ مۆڕ ەک تیەکب رەلیم ییکۆکاد یتەیاژد ەوەن‌هب
یەوەنتووزب .ە«ناکەکووچب ەتش یژۆڕ یندرکریەس‌کووس» شەوەئ ەو ،ناکامەنب یەوەندرکتەڕ
ەکەرازەه راوچ و لچ و دەس یەوەنتووزب و ،ووب مەوود و مەکەی یەتشرف یافلەئ یەوەنتووزب یتیرەلیم
یانام مەل .افلەئ ەل ەرتزێهەب راج وود و تسیب ەوەئ .ەمەیێس یەتشرف یاگێمۆئ یەوەنتووزب
.ە«ناکەکووچب ەتش یژۆڕ» یتیرەلیم یەوەنتووزب یناکامەنب ،ادەندرکینیبشێپ
ەتاو ،ەوارد ناشین قوقەبەح یەتشخ وود رەسەل ەک یتەڕەنب یکەییتساڕ رەه یندرکریەس‌کووس
ەک ەیەنینیب وەئ نامەه ،تێرزەمەداد ادەدزای لایناد یەدراوچ یتەیائ ەل یەنینیب وەئ ەکنوچ ؛ندرم
.یدناسان نامێلس

Pejan vision yoc, uñisirinacajj tucusipjjewa; ucampis qhititejj leyjja phokki ucajja, cusisitawa.
Proverbios 29:18.

،ەیەکەنیبەلڵق نامەه ییەیواز یتەڕەنب ەک تاکەد یراید ەکنوچ ،ەرەنێهڕوسرەس ەکەینینیبەلڵق
یمایەپ 2024 یڵاس یافلەئ ییتەڕەنب یەوەندرکیقات .زێه ەل رتایز راج وود و تسیب ەب ماڵەب
یمایەپ 2026 یڵاس یاگتسرەپ یاگێمۆئ یەوەندرکیقات و ،ووب ییرزه ییکەرەد یندرکرۆم
نایەکید یوەئ و ،تاکەد یراید ەکەڵەژائ یناشین و ەنێو نایکێکەی .ەییحۆڕ ییکەوان یندرکرۆم
تێرکەدناون رەلیم ینوەخ یامێه وود ەب اگێمۆئ ییکەوان یەوەندرکیقات وەئ .ادوخ یناشین و ەنێو
تشۆگ و ؟ەییچ رابمەئ .نێرکب ەسانێپ اد‌ییاود یناژۆڕ یناکەوادووڕ یەوێچراوچ ەل تێبەد ەک
؟ەییچ

Yeyehi bini môͅho tsitsika ɖe nu siawo dzi le agbalẽ bubu si gbɔna la me.

Inundune y’Abayuda mu gihe ca Yesu yagenda mu byiciro bitatu nyamukuru, kenshi bikamara
amezi menshi canke umwaka. Intambwe ya mbere yari ukwubakana kwemewe n’amategeko,
kwitwa ugusabirana, aho ico gihe urubano rw’abubakanye rwaba rumaze gushingwa n’amategeko,
ariko umugeni n’umukwe bakaguma batandukanye, mu gihe umukwe yasubira mu nzu ya se
gutegurira umugeni wiwe ikibanza. Ni co gituma Mariya, umugore wa Yosefu, yitwa umugore
wiwe n’imbere y’uko babana. Ukutizigama muri ico gihe kwafatwa nk’ubusambanyi.

Тæссаг фæдылдзинад нæ бафæлварын кодта, æмæ уыд хъуамæ уыд бонты, къуыриты æви
мæйты фæстæ. Нæ бафæлварындзинад у æмбисонты радзырды сæйраг æууæнк. Фыд
æмбæлдæй бакæсын кæнынмæ фæуæзын кодта æдæппæт азы онг, чызджы сыгъдæгдзинад
æххæст кæнынмæ гæсгæ. Усгур нæ зæгъыдта йæ фæстæмæ цæуы бон æмæ сахат, уымæн



æмæ уый уыд йæ фыды унаффæ, кæд уæдæ фæстæмæ цæуын кæд æмæ куы, уый
бафæлварын. Афтæмæй чызг зоныд, æмæ чындзхаст цæудзæн, фæлæ нæ зоныд, куы. Ахæм
нæ бафæлварындзинад уыд намереннейæ, æмæ фыд кæцæй усгуры барæ дæттынмæ йæ
чызджы æрбахæссын кæны, уæдмæ бæрæгæй баст æппæт дæр фæхъæуыд.

Àwọngbà tí bàbá náà bá ní, “lọ mú ìyàwó rẹ wá,” ọkọ ìyàwó náà yóò máa dé ní òru, pẹ̀lú àwọn ọ̀rẹ́
rẹ̀, ní ìkéde ńlá àti ní fífọn ipè. Ní gbogbo ìgbà, ó máa ń ṣẹlẹ̀ ní òru láti yẹra fún ìrìn àjò jìnnà nínú
ooru ọ̀sán, èyí tí ó lè jẹ́ líle gan-an ní ilẹ̀ Ísírẹ́lì. Àwọn òrùka iná àti òróró ni a nílò, nítorí kò sí
ìmọ́lẹ̀ òpópónà, àti pé ìrìn àjò ìpẹ̀yà náà lè gba ọ̀pọ̀ wákàtí. Gbólóhùn àṣà gidi nínú àwọn ìgbéyàwó
Heberu àtijọ́ tí a máa ń kéde nígbà àwọn ìrìn àjò náà ni pé, “Wò ó, ọkọ ìyàwó ń bọ̀!”

ްނުމިދާޚ ްނެހްނައ ެގާޔިރެވިނެވާކ ީއެއ ؛ެވެނޫނ ްނުނެހްނައ ްތެނ ްއެމުހަފ ްއެޗްއެއ ީކައ (ްނުމިދާޚ ްނެހްނައ) ްއަތާންނިމ ިއަގުލާސިމ
ުގަމ ިދައ ްނަންނުހ ެވުރާޔްއަތ ްސެވިއަގްއެއިޑަގ ެމްނޮކ ިދައ ،ޭވެރުކުދީމްނުއ ްނޭޅުގ ިއަގުރަފަސ ،ިރުހިއަލަބ ުކެއާއާނޭއ ،ެވ ްށަމަކ
ްނުރަވާދނައ ްއަތުލާޝަމ .ެވެންނުހީމ ިރުހ ެވުލޫއްސަމ ްނުޅުގްނެގ ިއަގުކެއ ޮޔެތ ީތާޒ ެގްނުހީމެއ ްށަމުރުކިލައ ްށައެގ ެގާޔިރެވިނެވާކ
ިއަގުކެއ ޮޔެތ ެއ .ެވެކެމަކ ީރޫރަޒ ީއެއ ްނުޔިދްނެގ ޮޔެތ ުރުތިއ ،ަމަނ ިރުހ ްއެރުތަދ ުގިދ ،ްނުމަކ ީނަދނައ ުކެއާމަކްސަވައ ާހިރުހ
.ެވެތެނ ްއެމުޓްއެހެބ ްށޮކިރެވިއަބ

Uginay ukak nay kinalaingan idi sinaunang prosesyon ken panagkasar ket saan a problema iti
kultura. Maipalubos dagiti pannakataktakder, ken ti makaturog ket kasla laeng a naurnos. Ti
pannakaiduma ket saan a adda iti pannakaturog, no di ket iti panagsagana, saan a iti panagriing.
Dagiti maag a birhen saan da a nagplano para iti pannakataktakder a kas iti inaramid dagiti masirib.
Amin ket matmaturog agsipud ta ti panawen manipud iti legal a pannakaikattulag agingga iti
pannakakompleto ti panagkasar ket mabalin a agdurar iti maysa a tawen.

Lëgəza duuma minč’aanii mana geessinan boo, cidha afaanii jalqabame, balballis guutumaan
guutuutti cufame; warri booddee dhufan immoo keessa hin seensifamne. Kun gara-jabeenya hin
turre—duudhaa ture; namni balballi cufamee booddee dhufee rukutu kamiyyuu hiriira sana keessaa
akka hin taane agarsiisa ture.

Jesus no estaba inventando imágenes, y no dio ninguna explicación de esta parábola como solía
hacer a menudo. No necesitaba dar explicación, pues todos estos detalles culturales eran
plenamente comprendidos por Su audiencia. Jesus estaba identificando un matrimonio oriental
literal, no una abstracción.

Los pormenores quedan plenamente confirmados tanto por el testimonio hebreo como por los
historiadores de los períodos romano y griego.

(הריפסל 70 תנש ינפלש שדקמה תפוקת יגהנמ תרמשמ ךא ,הריפסל 2־ה האמה) הָנְׁשִמה

Талмуд (составлен позднее, но приводит более раннюю практику)

(مەکەی یەدەس یەکەلوج یسانووژێم) سۆفیزوژ

Liturgya ya cưöth Rabbinic ku kɔc yïic lögöc

«رەلىچۈكتەزۆك قىلامور-كېرىگ اتىراق ەگەيىدۇج»



Жозефус «тӯй қўлланмаси»ни тартибли шаклда тақдим этмайди, аммо у назарда тутган
ҳуқуқий ва маданий тафсилотлар Мишна/Талмуд тавсифлари билан мутлақо мувофиқ
келади. Асосий манба — Мишнадир.

समझौनियेले प्रथम शताब्दीका यहूदी श्रोतामाथि यति गहिरो प्रभाव पार्‍यो, किनभने मत्ती २५ मा कुनै पनि कुरा
व्याख्या गर्नुपर्ने थिएन। मध्यरातको आगमन सामान्य थियो, बत्तीहरू र तेल स्पष्ट रूपमा आवश्यक वस्तुहरू
थिए, वैधानिक विवाह-प्रतिज्ञा र मध्यरातको जुलुसबीचको ढिलाइ अपेक्षित थियो, र बन्द गरिएको ढोका
प्रचलित विधिअनुसारकै प्रक्रिया थियो! बहिष्कृत गरिएका कुँवारीहरू लज्जित भए, र येशूको समयका यहूदी
श्रोताका लागि मूर्ख कुँवारीहरूको लज्जा पूर्णतः योग्य थियो। विधि-विधानलाई पूर्ण रूपमा जान्ने येशूका
श्रोताहरूलाई ती मूर्ख कुँवारीहरूप्रति कुनै सहानुभूति हुने थिएन, किनभने जुलुसमा सहभागी हुन बोलाइएकी कुनै
पनि कुँवारीका लागि तयारी गर्नु एकदमै अनिवार्य जिम्मेवारी हो भन्ने कुरा सबैलाई थाहा थियो। यी सत्यहरू यहूदी
श्रोताका लागि यति स्पष्ट थिए कि येशूले यस समझौनिको कुनै व्याख्या दिनु नै परेन।


